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23

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 3. dubna 2001 byla v PafiZi pfijata Dohoda o ustaveni Mezi-
ndrodn{ organizace pro révu vinnou a vino. Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina v PafiZi dne
19. Cervence 2001.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kacnf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Francouzské republiky, depozitife Dohody, dne 6. tinora
2004.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lénku 16 odst. 1 dne 1. ledna 2004. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoZ ¢ldnku dne 8. biezna 2004.

Na zdklad¢ ¢linku 17 odst. 1 Dohody byla ke dni 10. Eervence 2004 ukon&ena platnost Ujedndn{ o zfizeni
Mezindrodniho ufadu vina v Pafizi, pfijatého dne 29. listopadu 1924 v Parizi.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhla$uji soucasné.
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AGREEMENT

Establishing

the International Organisation of Vine and Wine
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Preamble

Through an international Agreement concluded on 29 November 1924, the Governments of
Spain, France, Greece, Hungary, ltaly, Luxembourg, Portugal and Tunisia gathered to create
an International Wine Office.

Following a decision of its member states on 4 September 1958, the office was renamed
International Vine and Wine Office. This intergovernmental organisation has, at the date of 3
April 2001, forty-five member states.

The General Assembly of the International Vine and Wine Office, in its resolution COMEX
2/97, made at its session of 5 December 1997, held in Buenos Aires (Argentina), decided to
proceed, as necessary, with the adaptation of the International Vine and Wine Office to the
new international environment. This involved adapting its missions, its human, material and
budgetary resources and, as appropriate, its procedures and operating rules, in order to meet
the challenges and secure the future of the world vine and wine sector;

In application of Article 7 of the above-mentioned Agreement the Government of the French
Republic, following a request from 36 member states, convened a Conference of member
states on. 14, 15, 22 June 2000 and on 3 April 2001 in Paris.

To this end the member states of the International Vine and Wine Office, hereafter referred to
as the Parties, have agreed to the following:
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Chapter I — Objectives and Activities
Article 1

1. The "International Organisation of Vine and Wine" (O.1.V) is hereby established. The
0.1V shall replace the International Vine and Wine Office established by the Agreement of
29 November 1924, as amended, and shall be subject to the provisions of the present
Agreement,

2. The O.LV shall pursue its objectives and exercise its activities defined in Article 2. The
0.1V shall be an intergovernmental organisation of a scientific and technical nature of
recognised .competence for its work concerning vines, wine, wine-based beverages, grapes,
raisins and other vine products.

Article 2
1. Inthe framework of its competence, the objectives of the O.1.V shall be as follows:

a) to inform its members of measures whereby the concerns of producers, consumers
and other players in the vine and wine products sector may be taken into
considerationy

b) to assist other international organisations, both intergovernmental and non-
governmental, especially those which carry out standardisation activities;

) to contribute to international harmonisation of existing practices and standards
and, as necessary, to the preparation of new international standards in order to
improve the conditions for producing and marketing vine and wine products, and to
help ensure that the interests of consumers are taken into account.

2. To attain these objectives, the O.1.V’s activities shall be:

a) to promote and guide scientific and technical research and experimientation in
order to meet the needs expressed by its members, to assess the results, calling on
qualified experts as necessary, and where relevant to circulate the results by
appropriate means;

b) to draw up and frame recommendations and monitor implementation of such
recommendations in liaison with its members, especially in the following areas;

@ conditions for grape production,

(i)  oenological practices,

(iii)  definition and/or description of products, labelling and marketing
conditions,

(iv)  methods for analysing and assessing vine products;
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¢) to submit to its members all proposals relating to:

(i) guaranteeing the authenticity of vine products, especially with regard
to consumers, in particular in connection with the information
provided on labels,

(i) protecting geographical indications, especially vine- and wine-
growing areas and the related appellations of origin, whether
designated by geographical names or not, insofar as they do not call
into question international agreements relating to trade and intellectual
property,

(iif) improving scientific and technical ecriteria for recognising and
protecting new vitivinicultural plant varieties;

d) to contribute to the harmonisation and adaptation of regulations by its members or,
where relevant, to facilitate mutual recognition of practices within its field of
activities;

e) to mediate between countries or erganisatiens upon request, any expenses of
mediation being borne by those making the request;

f) to monitor, evaluate and inform its members in good time of scientific or technical
developments likely to have significant and lasting effects on the wine sector;

) to help protect the health of consumers and to contribute to foed safety:

(i) by specialist scientific ‘monitoring, making it possible to assess the
specific characteristics of vine products,

(iiy by promoting and guiding research into appropriate nutritional and
health aspects,

(ili) by extending the dissemination of information resulting from such
research, beyond the recipients referred to in Article 2, paragraph n, to
the medical and healthcare professions;

h) to foster co-operation between members through:

(i) administrative collaboration,

(i) the exchange of specific information,

(iii) the exchange of experts,

(iv) the provision of assistance or expert advice, especially in the
establishment of joint projects and other collaborative research;

i) to take account in its activities of the specific features of each of its members'
systems for producing vine products and methods for making wines and wine- and
grape-based spirits;

j) to contribute to the development of training networks relating to wine and vine
products;
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k) to contribute to the promotion or recognition of the world vine- and wine-growing
heritage and its historical, cultural, human, social and environmental aspects;

1) to grant its patronage to public or private events whose purpose, of a non-
commercial nature, falls within its sphere of competence;

m) to foster an appropriate dialogue in the context of its work and, as necessary, with
players in the sector, and to conclude appropriate arrangements with them;

n) to gather, process and disseminate the most appropriate information and to
communicate: it:

(1) to its members and observers,

(i)  to other international organisations, both intergovernmental and
non-governmental,

(ili) to producers, consumers and other players in the vine and wine
sector,

(iv)  to other interested countries,

(v)  tothe media and fo the general public;

In order to facilitate its role as a source of information and communication, the O.1.V
may ask its members, potential beneficiaries and, where relevant, international
organisations, to provide it with information and data on the basis of reasonable
requests;

0) to re-assess regularly the effectiveness of its structures and working procedures.

Chapter 11 — Organisation

Article 3

1. The organs of the O.I.V shall be:

a) the General Assembly;

b) the President;

¢) the Vice-Presidents;

d) the Director General;

¢) the Executive Committee;

f) the Scientific and Technical Committee;

g) the Steering Committee;

h) Commissions, sub-Commissions and groups of experts;
i) the Secretariat.

2. Each member of the O.1.V shall be represented by delegates of its choice. The General
Assembly shall be the O.1.V's plenary body and shall be composed of the delegates nominated
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by members. It may delegate some of its powers to the Executive Committee, which shall
comprise one delegate per member. The Executive Committee may, under its authority,
entrust some of its routine administrative powers to the O.1.V Steering Committee, which
shall comprise the President and Vice-Presidents of the O.L.V and the Presidents of O.LV
Commissions and Sub-Commissions. The President, the first Vice-President and the
Presidents of Commissions shall be of different nationalities.

3. The O.LV shall conduct its scientific activity through experts groups, sub-commissions
and commissions, co-ordinated by a Scientific and Technical Commiitee, within the
framework of a strategic plan approved by the General Assembly.

4. The Director General shall be responsible for the internal administration of the O.L.V and
for the recruitment and management of the staff. The procedures for staff recruitment shall
ensure, as far as possible, the international character of the organisation.

5. The O.L'V may also include observers. Observers shall be admitted only after they agree
in writing to the provisions contained in this Agreement and in the Internal Rules.

6. The headquarters of the Organisation shall be in Paris (France).

Chapter 1II - Voting Rights
Article 4

Each member shall determine the number of its delegates but shall have only two basic votes
plus, where relevant, an additional number of votes calculated from objective criteria that
determine the relative position of each member state in the vine and wine sector under the
conditions set forth in Annexes 1 and 2 to this Agreement, which form an integral part
thereof. The sum of these two figures shall constitute the number of weighted votes. The
coefficient determining the situation of each member state within the vine and wine sector
shall be updated on a regular basis in accordance with provisions in Annex 1.

Chapter IV - Working Methods, Decision-making Processes
Article 5

1. The General Assembly shall be the supreme organ of the O.1.V. It shall discuss and adopt
regulations relating to the organisation and working of the O.1.V and draft resolutions of a
general, scientific, technical, economic or legal nature, as well as for the creation or
discontinuance of Commissions and Sub-Commissions. It shall decide the budget for receipts
and expenditures within the limit of existing appropriations, and shall audit and approve the
accounts. The General Assembly shall adopt co-operation and collaboration protocols on
matters relating to vine and wine products that the O.L.V may conclude with international
organisations. It shall meet once a year. Extraordinary sessions may be convened at the
request of one-third of O.1.V members.
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2. Delegates from one-third of the members representing at least half the weighted votes
must be present for sessions to be quorate. A member may be répresented by the delegation of
another member, but a delegation may not represent more than one member.

3. ay Consensus shall be the normal method whereby the General Assembly shall adopt draft
resolutions of a general, scientific, technical, economic or legal nature, and for the
creation or discontinuance of Commissions and Sub-Commissions. The sameg shall be
true for the Executive Committee when it exercises its functions on these issues.

b) Consensus shall not be required for the election of the President of the 0.1V, the
Presidents of Commissions and Sub-Comrmissions. or for the Director General, nor shall
it apply to the budget or to member’s financial contributions. Moreover it shall not
apply to other financial decisions as determined in the Internal Rules.

¢) In cases where the General Assembly or Executive Committee do not reach a consensus
at the first instance on a draft resolution or decision, the President shall take all
initiatives to consult members in the intervening period before the next General
Assembly or Executive Cominittee; in order to bring the points of view together. When
all such efforts to achieve consensus have been exhausted, the President shall take a
vote on the basis of a qualified majority, that being a vote of two thirds plus one of
members present or represented, on a one member one vote basis. Nevertheless, the vote
shall be postponed for a period of one year if a member considers that its essential
national interests are at risk. If the opposition is subsequently confirmed in writing by
the Minister of Foreign Affairs or any other competent political authority of the member
concerned, the vote shall not be taken.

4, a) The O.1.V President, the Presidents of Commissions and Sub-Commissions and the
Director General shall be elected by a weighted qualified majority vote, that is, two
thirds plus one of the weighted votes of members present or represented, provided that
half plus one of the members present or represented have voted for the candidate.
Should these conditions not be met, an extraordinary session of the General Assembly
shall be convened within a maximum of three months. The existing President,
Presidents of Commissions and Sub-Commissions and Director General shall remain in
office during the interim period, depending on the case.

b) The O.1.V President, the Presidents of the Commissions and Sub-Commissions shall be
elected for three-year terms. The Director General shall be elected for a five-year term
of office; the Director General may be re-elected for a second five-year term under the
same conditions as for his or her election. The General Assembly may remove the
Director General, on the basis of both the weighted qualified majority and the majority
of member states used for his or her election.

5. A weighted qualified majority vote, that being two thirds plus one of the weighted votes
of members present or represented, shall apply to votes on the budget or to members' financial
contributions. The General Assembly shall nominate a financial auditor, under the same
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conditions, on a joint proposal from the Director General and the O.1.V Steering Committee
with the favourable opinion of the Executive Cominittee,

6. The official languages shall be French, Spanish and English. The corresponding funding
shall be determined according to Annex 2 to this Agreement. Nevertheless, the General
Assembly may adapt it, if necessary, under the conditions defined in Article 5, paragraph 3.a.
At the request of one or more members, other languages shall be added according to the same
methods of funding, notably ltalian and German, in order to improve communication between
members, Beforechand, the concerned users shall formally accept the new financial
contributions that result from their request. Beyond a total of five languages, any new request
shall be submitted to the General Assembly which shall take its decision in accordance with
the conditions defined in Article 5, paragraph 3.a. French shall remain the reference language
in the event of any dispute with third parties who are not members of the Organisation.

7. The constitutive bodies of the 0.1V shall function in an open and transparent manner,

Chapter V — Funding of the O.L.V
Atticle 6

1. Every member of the O.1V shall pay a financial contribution decided each year by the
General Assembly, the amount of which shall be determined by applying the provisions of
Annexes 1 and 2 to this Agreement. The General Assembly shall decide the financial
contribution of any new members on the basis of the provisions of Annexes 1 and 2 to this
Agreement.

2. The O.1.V’s financial resources shall comprise the annual compulsory contribution of each
member and observer and income from its own activities. Compulsory payments shall be paid
to the O.LV during the calendar year concerned. Beyond that time, payment shall be deemed
late.

3. The O.LV’s financial resources may also include voluntary contributions from its members,
donations, grants, subsidies or payments of any kind from international and national
organisations of a public, semi-public or private nature, provided such payments are made in
accordance with guidelines which shall be established by the General Assembly in accordance
with Article 5, paragraph 3.2 and shall be included in the Internal Rules.

Article 7

1. Should a member fail to pay two contributions its voting rights and participation, in the
next Executive Committee meeting and General Assembly after such failure has been
ascertained, shall be automatically suspended. The Executive Committes shall determine, on a
case by case basis, the conditions under which the member concerned may regularise its
situation or, failing that, be deemed to have denounced the Agreement.
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2. In the case that three successive contributions have not been paid, the Director General
shall notify the member or observer concerned of this situation. If the situation is not
regularised during the two years following the thirty-first of December of the third year, the
member or the observer concerned shall be automatically excluded,

Chapter VI — Participation of International Intergovernmental Organisations
Article 8

An internpational intergovernmental organisation may participate in or be a member of the
0.1V and may help to fund the O.L'V under conditions determined, on a case by case basis,
by the General Assembly on a proposal from the Executive Committee.

Chapter VII — Amendment and Revision of the Agreement
Article 9

1. Each member may, by written communication to the Director General, propose
amendments to this Agreement. The Director General shall communicate these proposals to
all Organisation members. If, within six months from the date of the commiunication, one half
plus one of the members reply favourably to the proposal, the Director General shall present it
for adoption at the first General Assembly held after this period. Amendments shall be
adopted by consensus of the merbers present or represented. Once adopted by the General
Assembly, amendments shall be subject to internal procedures for acceptance, approval or
ratification set out in the domestic legislation of members. Amendments shall enter into force
thirty days after the deposit of the instrument of acceptance, approval, ratification or accession
representing two thirds plus one of the members of the organisation.

2. This Agreement shall be reviewed if two thirds plus one of members approve a request to
that effect. In such case, the Government of the French Republic shall convene a conference
of members within six months. The programme as well as the revision proposed shall be
provided to members at least two months before the conference meets. The conference shall
decide its own rules of procedure. The Director General of the O.1.V shall act as Secretary
General.

3. Before a revised agreement enters into force, the General Assembly of the Organisation
shall define, under conditions determined by the present Agreement and by the Internal Rules
in Article 10, to what extent the members party to the present Agreement, who have not
deposited an instrument of acceptance, approval, ratification or accession may participate in
the O.1V’s activities after it has entered into force.
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Chapter VIII — Internal Rules
Article 10

The General Assembly shall adopt the O.1.V's Internal Rules setting out, as necessary, the
terms and conditions for implementation of this Agreement. Until this adoption, the rules of
the International Vine and Wine Office shall apply to the O.LV. In particular, they shall
determine the remit and operating rules of the bodies referred to in the foregoing Articles, the
conditions under which observers may participate, the conditions for examining the proposed
reservations to the present Agreement and the provisions for the administrative and financial
management of the O.L'V. They shall also describe the conditions for communicating
documents, particularly those concerning funding, to the members of the General Assembly
and the Executive Committee prior to making decisions.

Chapter IX — Final Clauses
Article 11

The O.1.V shall have legal personality, and shall be accorded by each of its members such
legal capacity as may be necessary for the exercise of its activities.

Artiele 12

Proposed reservations to this Agreement may be formulated. They shall be accepted by the
General Assembly in accordanee with the provisions of Article 5, paragraph 3.a.

Article 13

This Agreement shall be open for signature by all Member States of the International Vine
and Wine Office until 31 July 2001. This Agreement shall be subject to acceptance, approval,
ratification or accession.

Article 14

Any state not referred to in Article 13 of this Agreement may apply to become a member.
Applications for membership shall be made directly to the O.L.V, with a copy to the
Government of the French Republic, which shall notify sighatories of, or Parties to the
Agreement of such applications. The O.LV shall provide information to its members
concerning applications for membership and any observations made. Members have six
months in which to inform the O.1.V of their opinion. The application shall be accepted if at
the expiration of six months from the date of notification a majority of members has not
opposed it. The depository shall notify the State of the outcome of its application. If the
application is successful, the State concerned shall have twelve months within which to
deposit its instrument of accession with the depository. States referred to in Article 13 that
have not signed this Agreement within the given time limit may accede at any time.
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Article 15

Instruments of acceptance, approval, ratification or accession shall be deposited with the
Government of the French Republic, which shall notify signatories and Parties to this
Agreement of these instruments. Instruments of acceptance, approval, ratification or accession
shall be filed in the archives of the Government of the French Republic.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the year following the deposit of
the thirty-first instrument of acceptance, approval, ratification or accession.

2. For each State which accepts, approves or ratifies this Agreement or accedes to if
thereafter, this Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the deposit by
this State of its instrument of acceptance, approval, ratification or accession.

3. The General Assembly of the International Vine and Wine Office shall define, tinder
conditions determined by the Agreement of 29 November 1924, as amended and by the Rules
of Procedure attached to it, to what extent the States which have not deposited their
instrument of acceptance, approval, ratification or accession, may participate in O.LV
activities after the entry into force of this Agreement.

Article 17

1. The Agreement of 29 November 1924, as amended, shall be terminated by the unanimous
decision of the first General Assembly following the entry into force of this Agreement,
unless all Parties to the Agreement have unanimously agreed, prior to the entry into force of
this. Agreement, on conditions for its termination.

2. The "International Organisation of Vine and Wine" shall replace the International Vine and
Wine Office with regard to all its rights and obligations.

Article 18
Any Party to this Agreement may denounce it at any time with six mornths written notice sent
to the Director General of the 0.1V and the Government of the French Republic. Observers
may decide to withdraw with six months written notice sent to the Director General of the
O.LV.

Article 19

The original of this Agreement, of which the French, Spanish and English, texts are equally
authentic, shall be deposited with the Government of the French Republic.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised thereto by their Governments
have signed the Agreement establishing the "International Organisation of Vine and Wine
(0.1LV)

Done at Paris on 3 April 2001.
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Annex 1 referred to in Articles 4 and 6 of this Agreement

Method for determining the position of each member state
in the vine and wine sector

1. Objective criteria determining the relative position of each member state in the vine and
wine sector:

a) Average production of wines, special wines, musts, grape- or wine-based spirits
(expressed in wine equivalents) over the last five-year period for which statistics are
available, stripping out the two extreme values (P);

b) Average total surface area of the vineyard in the last three-year period for which statistics
are available (8);

c) Average apparent consumption of wine and wine equivalents over the last three years for
which statistics are available (C) = (P) production - E (exports)+ I (imports)

2. Formula for determining the coefficient for each member state:

X% = ( 060 _P(memberstate) + 020 8 (member state) + 0,20 _ C (memberstate) )y 100
P{O.LV Total) S {0.1.V Total) C (0.1.V Total)y

3. The coefficient of each member state is updated:

a) at the start.of the budget year following the accession of a new member;
b) every three years in light of the most recent available statistics.

4. New members:

New members joining the O.1.V in future years must pay a compulsory financial contribution
calculated according to the formula defined in the present Annex, with the addition of their
participation to the specific funding for languages, in the conditions fixed in Annex 2.
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Annex 2 referred to in Articles 4, 5 and 6 of this Agreement

Method for determining member states' voting rights, compulsory financial
contributions and methods for language funding

1. Basic votes !
Each member state has two basic votes.
2. Additional votes :

The total number of additional votes is equal to half the total number of basic votes. Up to
such amount, additional votes are allocated as appropriate, in addition to basic vetes, to
certain member states accerding fo their relative position in the vine and wine sector,
according to the formula given in Annex 1.

3. Weighted votes :

The number of each member state's weighted votes is equal to the sum of its basic votes and
additional votes, if any:.

4. Allocation of compulsory contributions :

The total amount of compulsory contributions to be paid by members is calculated on the
basis of the budget adopted by the General Assembly.

One-third of the total amount of compulsory contributions is divided equally between the
basic votes.

Two-thirds of the total amount of compulsory contributions are divided in proportion to.
additional votes.

In order to. facilitate the transition between the former and present Agreement, the financial
contribution corresponding to the two basic votes of each member state may not be lower, for
the first budget year, than the "Unit of contribution™ prior to the present Agreement entering
into force. If necessary, the amount of financial contributions for additional votes are adjusted
consequently to reach the total amount of compulsory contributions fixed by the adopted
budget.

5. Funding of languages :

The funding of languages is fully provided for in the general budget of the 0.1V and without
any specific contribution by each linguistic group composed of members and observer users.
The detailed arrangements for implementing languages shall be determined by appropriate
provisions in the Internal Rules
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PREKLAD

Dohoda o ustaveni
Mezinarodni organizace pro révu vinnou a vino

Preambule

Prostfednictvim mezindrodn{ dohody uzaviené dne 29. listopadu 1924 se sefly vlady
§panélska, Francie, Recka, Mad’arska, Italie, Lucemburska, Portugalska a Tuniska, aby
vytvofily Mezindrodn{ Gfad pro vino.

Z rozhodnuti svych &lenskych Stéth pfijatého 4. z&¥ 1958 byl tento Gfad pfejmenovan na
Mezindrodni tUfad pro révu vinnou a vino. Ke dni 3. dubna 2001 mé tato mezwladm
organizace 45 Elenskych statd.

Valnd hromada Mezindrodnfho Ufadu pro révu vinnou a vino rozhodla ve svém usneseni
COMEX 2/97 ptijatém na svém zaseddnf 5. prosince 1997, které se konalo v Buenos Aires (v
Argenting), pokrogit-dle potfeby s adaptaci Mezinérodniho (fadu pro révu vinnou a vino na
nové mezinarodni prostfedi. Znamenalo to pfizplsobit jeho poslani, jeho lidské, materidlni a
rozpodtové zdroje, a kde je to vhodné, jeho postupy a provozni pfedpisy tak, aby mohly byt
splngny naléhavé-tikoly a zajist&na budoucnost svétového odvétvi révy vinné a vina;

Podle &lanku 7 vySe uvedené dohody vldda Francouzské republiky svolala na Zidost 36
&lenskych statd do PafiZe na 14.; 15., 22, Cervna a na 3. dubna 2001 konferenci ¢lenskych
statd.

Za timto udelem se &lenské zemé Mezindrodniho tfadu pro révu vinnou a vino, dale jen
smluvnf strany, dohodly takto:
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Kapitola I — Cile a ¢innosti
Clének 1

1. Timto se ustavuje ,,Mezinirodni organizace pro révu vinnou a vino*“ (O.LV). O.LV
nahradi Mezinérodni G¥ad pro révu vinnou a vino zaloZeny podle dohody z 29. listopadu 1924
v platném znénf a bude se fdit ustanovenimi soucasné dohody.

2. O.LV sleduje cile a vykonavéd &innosti stanovenéd v &ldnku 2. O.LV je meziviadni
organizaci védeckotechnického charakteru suznanou plsobnosti pro prici v oblasti révy,
vina, vinaych ndpojl, hroznd a rozinek a ostatnich produktl révy vinné.

Clanek 2
1. V rdmei své plisobnosti O.LV sleduje tyto cile:

a)--informuje své Eleny o opatfenich, ktera zohledivji zdjmy producentd, spotfebiteld a
ostatnich Géastnik’ v odvétvi révy vinné a vinnych produkti;

b) poskytuje pomoc ostatnim mezinarodnim organizacim, mezivladnim i nevladnim,
zejména t8m, které provad&jl standardizalni &innost;

¢) podili se na mezindrodni harmonizaci existujfcich postupti a standardd, a dle potieby
na piipravé novych mezindrodnich standardd s cilem zlep§ovat podminky pro produkei
auvadéni na trh produktl z révy vinné a vinnych produkti, a poméha zajist'ovat, aby se
braly v ivahu z4jmy spotiebiteld.

2. K dosaZeni t¢chto cilii se O.1.V zabyva témito Einnostmi:

a) podporuje a ¥d{-védeckotechnicky vyzkum a pokusnictvi ve snaze plnit potieby
formulované jejimi &leny, vyhodnocuje vysledky, obraci se dle potéeby na kvalifikované
odborniky;-a kde je to relevantni, vhodnymi prostfedky rozifuje tyto vysledky;

b) vypracovavd a formuluje doporudeni a sleduje realizaci téchto doporudeni ve
spolupraci se svymi Eleny, zejména v téchto oblastech:

i) podminky pro produkci hroznd,

ii) enologické postupy

iil)  definice resp. charakteristika jednotlivych produktl, oznadovdni a
podminky uvadéni na trh,

iv)  metodika rozbord a hodnoceni produkti z révy vinné;

¢) ptedklada svym Eleniim ndvrhy tykajict se:

i) zéruky pravosti produkti zrévy vinné, pfedev§im sohledem na

_ spotiebitele, zejména v souvislosti s tidaji uvadénymi na etiketach,

if) ochrany zem&pisnych oznadeni pfedeviim vinohradnickych a vinafskych
oblasti a souvisejicich oznadeni plivodu, at’ jsou vyjddfena zem&pisnymi
jmény ¢&i nikoliv, pokud nezpochybiiuji mezinarodni dohody o obchodu a
duevnim vlastnictvi,

iif)  upfestiovani védeckotechnickych kritéril pro uznavéani a ochranu novych
odriid révy vinné;
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d) podili se na harmonizaci a plizplisobovéni pfedpistt ze strany svych &lentl, nebo kde
je to relevantni, usnadiiuje vzdjemné uznévani postupl v oblasti jejich ¢innosti;

) na poZadani vystupuje jako prostfednik mezi zem&mi nebo organizacemi, pfi¢emz
veskeré naklady na zprostfedkovani nesou Zadatelé;

f) sleduje, vyhodnocuje a véas informuje své Cleny o v&deckotechnickém rozvoji,
ktery pravdépodobné bude mit vyznamné a trvalé dopady na odvétvi vina;

g) napomahd pfi ochrané zdravi spotiebitelll a ptispiva k bezpe€nosti potravin:

i) pomoci odborného védeckého sledovéni, které umoZituje hodnoceni
konkrétnich viastnostf produktl z révy vinné,

i) podporou a Hzenim vyzkumu p¥{sluinych nutri€nich a zdravotnich aspektd,

iii)y  $ffenim informaci vzeslych z tohoto vyzkumu kromsg pifjemct uvedenych
v &lanku 2 pismeno n mezi zdravotnické a o zdravi pecujici profese;

h) podporuje kooperaci mezi Eleny na zédklade:

i) administrativni spolupréce,

ii) vymény konkrétnich informaci,

iij)  vymény odbornikd,

iv)  poskytovani pomoci nebo odborného poradenstvi, hlavné pii zakladani
spolednych projekti a dal§iho spoledného vyzkumu;

i) pti své Ginnosti bere zietel na specifické rysy kaZzdého systému vyroby produkti
z révy vinné-u svych &lendi a zplsobl vyroby vin a lihovin vyrobenych z vina a hroznd;

'j) podili se na rozvoji &kolicich sitf v oblasti vina a produktli z révy vinné;

k) podili 'se na podpofe nebo uzndvani svétového vinohradnického a vinafského
dedictvi a jeho historickych, kulturnich, lidskych, socialnich a ekologickych aspektl;

1) prebird-zatitu nad vefejnymi nebo soukromymi akcemi, jejichZ Cel nekomeréni
povahy spad4 do oblasti jeji piisobnosti;

'm) podporuje piislusny dialog v souvislosti se svou ¢innosti a dle potfeby s tdastniky
v tomto odvétvi, a uzavira s nimi p¥{slu¥né dohody;

n) shromazd’uje, zpracovava a rozsifuje pifsluiné informace a sdéluje je:

i) svym &lentim a pozorovateltim,

it) ostatnim mezinarodnim organizacim, mezivladnim i neviadnim,

iii)  producentim, spotfebitelim a ostatnim Géastnikdm v odvétvi révy vinné a
vina,

iv)  ostatnim zainteresovanym zemim,

V) médiim a $iroké verejnosti;

Aby mohla plnit svou Glohu informaéniho a komunikaéntho zdroje, O.I.V miZe poZédat
své &leny, potencidlnf p¥{jemce, a kde je to relevantni, mezinérodni organizace, aby jina
zakladg piiméfenych Z4ddosti poskytly informace a Udaje;
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0) provadi pravidelné opstovné hodnoceni efektivnosti svych struktur a pracovnich
postuptl.

Kapitola Il — Organizace
Clanek 3
1. Organy O.LV:

a) valnd hromada;

b) pfedseda,

¢) mistopfedsedove;

d) generalnf feditel;

e) vykonny vybor;

f) ve&deckotechnicky vybor;

g) fidicf vybor;

h) komise, subkomise a expertni skupiny;
i) sekretariét.

2. Kazdy &len O.LV'je reprezentovan zéstupci dle svého vybéru. Valnd hromada je
plendrnim orgédnem a tvofi ji-zastupei jmenovani Eleny, Nékteré ze svych pravomoci miZe
pledat vykonnému vyboru, ktery je sloZen po jednom zastupci z kaZdého &lenského statu.
_ Vykonny vybor miiZe z vlastni pravomoci svéfit n&kterou ze svych b&Znych administrativnich
‘pravomoct fdicimu vyboru 0.1V, ktery tvofi pfedseda a mistoptedsedové O.1.V a pfedsedové
komisi a subkomisf O.IV. Pfedseda, prvni mistopfedseda a pfedsedové komisi museji byt
rlizné narodnosti.

-3. 0.L'V provadi svou v&deckou C&innost prostfednictvim expertnich skupin, subkomisi a
- komisi; kterou koordinuje védeckotechnicky vybor v rdmei strategického planu schvileného
valnou hromadou.

4, " Generalni feditel je zodpovédny- za vnitinf spravu O.LV a za nébor a fizeni personalu.
Zplsob ndboru persondlu musi vrdmei moZnosti zajiffovat mezindrodni charakter
organizace.

5. O.LV miZe také zahrnovat pozorovatele. Pozorovatelé maji pistup teprve potom, co

pisemné souhlasf s ustanovenimi obsaZenymi v této dohods a ve stanovéch.
6. Sidlo organizace je v PaFiZi (ve Francii).

Kapitola III — Hlasovaci prava
Clének 4

Kazdy €len si stanovi podet svych zéstupcd, ale bude mit pouze dva zékladni hlasy plus, je-li
to relevantni, urdity podet doplitkovych hlasli vypoditany na zdklad® objektivnich kritérif,
kterd uréuji relativni pozici kaZdého &lenského stétu v odvétvi révy vinné a vina podle
podminek stanovenych v pffloze & 1 a 2 této dohody, jeZ tvoi jeji nedilnou souddst. Soudet
obou t&chto hodnot bude vyjadiovat polet vdZenych hlas. Koeficient urdujici postavent
kazdé &lenské zem& v odvétvi révy vinné a vina bude pravideln& aktualizovan v souladu
s ustanovenimi piilohy &. 1. ‘
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Kapitola IV — Pracovni postupy, rozhodovaci procesy
Clanek 5

1. Nejvy$im orgdnem O.LV je valnd hromada. Projednéva a piijima pfedpisy tykajici se
organizace a fungovani O.LV a névrhy usneseni obecné, védecké, technické, ekonomické
nebo pravni povahy, déle se zabyvé vytvafenim nebo ru§enim komisi a subkomisi. Rozhoduje
o pfjmech a vydajich rozpottu vmezich existujicich pridéll, a kontroluje a schvaluje
Udetnictvi, Valnd hromada schvaluje protokoly o kooperaci a spoluprdci v zéleZitostech
tykajicich se produktl z révy vinné a vinnych produktd, které O.LV mulZe uzavirat
s mezindrodnimi organizacemi. Schézi se jednou ro&n8. Mimoradnd zaseddni mohou byt
svoldna na Zadost jedné tfetiny élend O.1V.

2. Aby byl orgén usnaSenischopny, museji byt ptitomni zastupci jedné tietiny ¢lend, kteff
piedstavuji- alespofi-polovinu vaZenych hlast. Clen muiZe byt zastoupen prostfednictvim
zmocnéni dalsfho &lena, ale zmocnény ¢len nesmi zastupovat vice neZ jednoho &lena.

3. .a).V8eobecnd shoda je b&Zny zplsob, jakym valnd hromada p#jimé4 ndvrhy usneseni
obecné, védecké, technické, ekonomické nebo pravni povahy, a vytvaren nebo ruseni
komisi a subkomisi: Toté% plati o vykonném vyboru p¥i vykonu jeho funkei v t¥chto
zaleZitostech.

- b). VSeobecnd_ shoda se nepoZaduje pfi volbé piedsedy O.LV, pfedsedli komisi a
-subkomisi nebo generédlniho feditele ani se nevztahuje na rozpodet ¢i €lenské finandni
pi{spévky. Déle se nevztahuje na ostatni rozhodnuti v oblasti financi, jak urdi
stanovy.

c) 'V pfipadech, kdy valnd hromada nebo vykonny vybor napoprvé nedosdhnou u
néjakého nadvrhu usnesenf nebo rozhodnuti vieobecné shody, pfedseda uéini vedkeré
-kroky, aby v meziobdobi pfed p¥i§ti valnou hromadou nebo vykonnym vyborem
rokoval se &leny 4 dosahl sbliZeni stanovisek. Po vy&erpani veskerého (sili dosdhnout
vieobecné shody predseda da hlasovat na zéklad® kvalifikované vétSiny, coZ je hlas
dvou tfetin piftomnych nebo zastoupenych €lenti plus jednoho na principu jeden &len
jeden hlas. Hlasovani v8ak bude odloZeno o jeden rok, jestliZe se néktery ¢len bude
domnivat, Ze jsou ohroZeny jeho zakladni nrodni zajmy, Jestlize nesouhlas nésledns
potvrdi pisemng ministr zahraniénich v&ci nebo jind p¥islu§na politickd autorita
doty&ného &lena, k hlasovani nedojde,

4. a) Pfedsedd 0.1V, pfedsedové komisf a subkomisi a generalni feditel museji byt zvoleni
hlasem véZené kvalifikované vétSiny, tj. dvéma tfetinami vaZenych hlast pfitomnych
nebo zastoupenych ¢lenll plus jednim v pifpadé, Ze pro kandidata hlasovala polovina
pfitomnych nebo zastoupenych &lent plus jeden. Nejsou-li splnény tyto podminky,
mimof4dné zasedani valné hromady musi byt svoldno nejdéle do t# mésict. Soudasny
piedseda, pfedsedové komisi a subkomisf podle toho, o koho se jednd, prozatim
zdstavaji ve funkci. '

b) Predseda O.IV, pfedsedové komis{ a subkomisi jsou voleni na obdobi ¥ let.
Generdln{ Feditel je volen na pé&tileté funkéni obdobi; generalni ¥editel miZe byt
znovu zvolen na druhé pétileté obdobi za stejnych podminek, za jakych byl zvolen.
Valnd hromada miZe generdlniho feditele odvolat bud na zaklad® vaZené
kvalifikované vétiny nebo vétSiny &lenskych sttd, které ho zvolily.
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5. Hlasovéani vaZené kvalifikované vétdiny, tj. dv8 tietiny vazenych hlast p¥itomnych nebo
zastoupenych &lenti plus jeden, se vztahuje na hlasovani o rozpoltu nebo ¢&lenskych
finanénich piisp&veich. Za stejnych podminek jmenuje valnd hromada finan&niho auditora na
spoledny ndvrh generalniho Feditele a fidictho vyboru OV a pii piznivém stanovisku
vykonného vyboru.

6. Utednimi jazyky je francouzStina, $panélitina a anglidtina. P{slufné financovéni se
stanovi podle p¥{lohy &. 2 této dohody. Valnd hromada ho vSak mlZe v pifpad® potieby
upravit podle podminek stanovenych v ¢ldnku 5 odstavei 3.a. V z4jmu zlepSené komunikace
mezi &leny budou na Z4dost jednoho nebo n&kolika ¢lent p¥idany daldf jazyky podle stejnych
zplsobt financovani, zejména ital§tina a némdina. Tito uZivatelé museji pfedtim formaing
akceptovat nové finanéni pfispévky plynouct z jejich Zédosti. Pfi v&t8im podtu jazykd nez pét
bude kazdd novd Z4dost piedloZena valné hromad€, kterd p¥ijme rozhodnut! v souladu
s podminkami stanovenymi. v ldnku 5 odstavei 3.a. Francouzdtina zlstdva referendnim
jazykem-v p¥ipad® sporu se tfetimi stranami, které nejsou &leny organizace. R

7. Ustavujici organy O.LV museji pracovat otevienym a transparentnim zpisobem.
Kapitola V — Financovani O.1L.V
Clének 6

1. - Kazdy élen O.LV-plati finanéni pfspévek, o ném?¥ kaZdorodng rozhoduje valnd hromada a
jehoZ vyde se stanovi-podle ustanoveni vpfiloze & 1 a 2 této dohody. Valna hromada
rozhoduje o finandnim p¥spévku kazdého nového &lena na zéklad€ ustanoveni v pfiloze &, 1 a
2 této dohody. '

- 2.-. Finangn{ prostfedky O.1.V zahrnujf roén{ povinny pfispévek kazdého Elena a pozorovatele
a pHjmy z jeji vlastnf €innosti. Povinné platby se hradi O.I.V b8hem daného kalendéinfho
roku. Po této 1hiité se platba povaZuje za opoZdénou,

‘3. Finanéni prostfedky O.1.V mohou také zahrnovat dobrovolné pifspévky jejich ¢lentl, dary,

granty, subvence nebg_platby jakéhokoli druhu od mezindrodnich a nérodnich organizact
vefejného, polovefejného nebo soukromého charakteru, pokud jsou tyto platby poukézany
v souladu se smérnicemi, které stanovi valnd hromada v souladu s ¢ldnkem 5 odstavcem 3.a. a
které budou vélenény do stanov.

Clanek 7

1. JestliZe n&jaky €len nezaplati pfispévky dvakrat za sebou, jeho hlasovaci préva a idast na
zasedan{ pi{§ttho vykonného vyboru a na valné hromadé budou po tomto opomenuti
automaticky zruSeny. Vykonny vybor stanovi pfipad od p¥ipadu, za jakych podminek miZe
dotyény ¢&len svou situaci napravit, nebo jestlize tak neudini, bude se povaZovat za vhodné,

aby vypov&dél tuto dohodu.

2. V ptipadg, Ze pifspévky nebudou zaplaceny tfikrat za sebou, generdlni feditel ozndmi
tento stav dotyénému &lenu nebo pozorovateli. JestliZe nedojde k ndpravé tohoto stavu b&hem
dvou let po 31. prosinci tfetiho roku, dotyény ¢&len nebo pozorovatel bude automaticky
vylouden.
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Kapitola VI — Utast mezindrodnich mezivlddnich organizaci
Clanek 8

Jakakoli mezindrodni mezivladni organizace miZe byt Géastnikem nebo &lenem O.LV a miize
pomoci financovat O.1.V za podminek, jaké na navrh vykonného vyboru stanovi pfipad od
plipadu valna hromada.

Kapitola VII — Upravy a revize dohody
Clének 9

1. KaZdy ¢len miZze formou pisemného sdéleni navrhovat generalnimu Fediteli Gpravy této
dohody. Generalni feditel ozndmi navrhy viem élentim organizace. JestliZe do $esti mésict od
- data.ozndmeni na navrh kladn& odpovi polovina Eleni plus jeden, generalni feditel ho predlo{
ke schvaleni prvni valné hromadg konané po této 1hté. Upravy jsou schvalovény na zékladé
vieobecného souhlasu pHtomnych nebo zastoupenych lent. Po schvéleni valnou hromadou
tpravy. podléhaji .vnitfnim postuplim pfijiméani, schvalovani nebo ratifikace stanovenym
~domaéci legislativou &lend. Upravy ystoupi v platnost téicet dni po deponovani listiny o pfijeti,
schvéleni, ratifikaci nebo piistoupeni od dvou tfetin Elentt organizace plus jednoho.

2. Revize této dohody bude nutnd tehdy, kdyZ dvé tfetiny ¢lend plus jeden schvali Z4dost
v tomto smyslu. V tom pfipadg vldda Francouzské republiky svol4 do Sesti mésict konferenci
dlend. Program konference jakoZ i obsah revize museji byt ¢lenlim pfeddny alespoii dva
mésice pred zaseddnim konference. Konference rozhodne o svém vlasinim jednacim fadu.
Funkei generalnfho sekretafe bude zastévat generalni feditel 0.1V,

-3." Dfive neZ revidované dohoda vstoupi v platnost, valnd hromada organizace stanovi podle
-podminek uréenych soudasnou dohodou a stanovami v &ldnku 10, do jaké miry se smluvni
strana t&ch Clend soudasné dohody, které nedeponovaly listinu o piijeti, schvéleni, ratifikaci
nebo pfistoupeni, maZe podilet na €innosti 0.1V potom, co vstoupila v platnost.

Kapitola VIII — Stanovy
Clének 10

Valnd hromada ptijme-stanovy-O.I.V, které dle potfeby stanovi podminky pro naplnéni této
dohody. Do jejich piijeti se na O.I.V-budou vztahovat stanovy Mezindrodntho ufadu pro révu
vinnou a -vino. Budou urdovat pfedeviim kompetendni a provozni pravidla pro organy
uvedené v pfedchézejicich &lancich, podminky &asti pozorovateli, podminky pro zkouméni
navrhovanych vyhrad viigi soucasné dohodé a ustanoveni pro administrativni a finanéni ¥izen{
0.1 V. Stanovi také podminky pro pfeddvani dokumentti, zejména tykajicich se financovéni,
lenim valné hromady a vykonného vyboru pted jejich rozhodovanim.

Kapitola IX — Zavéretné élanky
Cléanek 11

0.1V m4 pravni subjektivitu, a kaZdy z jejich &lent jf propljéi takovou pravni zpdsobilost,
jak4 je nezbytna pro vykon jejich Einnosti.
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Clének 12

K této dohodé Ize vznaset navrhy vyhrad. P¥jimé je valod hromada v souladu s ustanovenimi
¢lanku 5 odstavee 3.a.

Clének 13

Tato dohoda bude vystavena k podpisu viemi &lenskymi zem&mi Mezindrodniho tfadu pro
révu vinnou a vino do 31. gervence 2001. Tato dohoda podléha pfijeti, schvalen, ratifikaci
nebo pfistoupeni.

Clanek 14

O &lenstvi miZe poZadat kazdy stit neuvedeny v &lanku 13 této dohody. Zadosti o &lenstvi
s jednou kopii pro vladu Francouzské republiky se podavaji pfimo O.LV, ktera bude takové
Z4dosti oznamovat signatdiim nebo-smluvanim strandm této dohody. 0.1V poskytuje svym
¢lentm informace tykajici se zadost1 0 &lenstvi a utinénych pozorovani. Clenové maji ¥est
m&sici na to, aby 0.1V sdalili svilj nézor. Z4dost bude pfijata tehdy, kdyZ se po uplynutf Sesti
-mé&sich od data oznédmeni -v&t¥ina lent nepostavila proti. O vysledku vy¥izeni jeho Zadosti
vyrozumi dany stat uschovatel. Usp&je-li Zddost, pifslusny stat bude mit dvandct mésicl na
deponovani své listiny -0 pfistoupeni u uschovatele. Stity uvedené v Elanku 13, které
nepodepsaly tuto dohodu ve stanovené 1hité, mohou pfistoupit kdykoliv.

Clanek 15

1epubhky, které bude deponovani téchto listin oznamovat signatafim a smluvnlm stranam
této-dohody. Listiny o_pfijeti, schvaleni, ratifikaci nebo pfistoupeni jsou uloZeny v archivu
vlady Francouzské republiky.

Clének 16

1. Tato dohoda vstoupi v platnost prvni den roku nésledujictho po deponovéni tficaté prvni
listiny o pjeti, schvélen, ratifikaci nebo pfistoupeni.

2. Pro kazdy stét, ktery tuto -dohodu pfijme, schvali nebo ratifikuje nebo k ni nésledng
ptistoupi, dohoda vstoupi v platnost tficity den nasledujfcf po deponovidn listiny o pfljetl
schvélen, ratifikaci nebo pfistoupenf timto statem.,

3. Valné hromada Mezinarodniho tfadu pro révu vinnou a vino stanovi podle podminek
uréenych dohodou z 29. listopadu 1924 v platném zn&ni a jednacim fadem k ni pfipojenym,
do jaké miry se staty, které svou listinu o ptijeti, schvaleni, ratifikaci nebo p¥istoupeni
nedeponovaly, mohou podilet na &innosti O.LV potom, co vstoupi v platnost tato dohoda.

Clanek 17

1. Dohoda z 29. listopadu 1924 v platném znén{ bude ukondena jednomyslnym rozhodnutim
prvni valné hromady konané potom, co tato dohoda vstoupi v platnost, pokud se, d¥ive neZ
tato dohoda vstoupi v platnost, vechny smluvni strany dohody jednomyslné nedohodnou na
podminkéach jejiho ukonéeni.



Castka 12 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 / 2022 Strana 409

2. ,Mezinarodni organizace pro révu vinnou a vino* nahrazuje Mezin4rodni Utad pro révu
vinnou a vino, pokud se jednd o viechna jeho préva a povinnosti.

Clének 18

Kterdkoli smluvni strana této dohody ji miZe kdykoliv ukonéit Sestim&siéni pisemnou
vypovédi, kterou za3le generdlnimu fediteli O.LV a vlad¢ Francouzské republiky.
Pozorovatelé se mohou rozhodnout odejit na zéklad® Sestim&siéni pisemné vypoveédi zaslané
generalnimu fediteli O.LV.

Clének 19

Origindl této dohody, jejiZz anglické, francouzské a Spandlské znéni je stejnou mérou
autentické, bude uloZen u vlady Francouzské republiky.

NA DUKAZ TOHO. niZe podepsani, ktefi k tomu byli #4dn& zmocnéni svymi vladami,
podepsali tuto dohodu o ustaveni Mezindrodn{ organizace pro révu vinnou a vino (O.LV).

Déno v PaiiZi dne 3. dubna 2001.



Strana 410 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 / 2022 Cistka 12

Pfiloha ¢. 1 uvedena v élanku 4 a 6 této dohody

Zptsob stanoveni pozice kazdého ¢lenského statu
v odvétvi révy vinné a vina

1. Objektivni kritéria pro urdeni relativni pozice kazdého C&lenského stdtu v odvétvi révy
vinné a vina:

a) Primérnd produkce vin, specidlnich vin, mostdi, lihovin vyrobenych z hroznt nebo
vina (vyjadfenych ve vinnych ekvivalentech) za obdobi poslednich péti let, za néZ jsou
k dispozici statistické tidaje, s vyloudenim obou krajnich hodnot (P);

b) Primérnd celkovd vyméra vinic za obdobf poslednich t¥{ let, za n&Z jsou k
dispozici statistické tdaje (S);

¢)  Primérnd zdanliva spotfeba vina a vinnych ekvivalentl za poslednf tfi roky, za néz
jsou k dispozici statistické tidaje (C ) = (P) produkce - E (vyvozy) + I (dovozy)

2. Vzorec pro vypotet koeficientu pro kazdy &lensky stat:

P(clenskystadt) S(clenskystar) C(clenskystdr)
: +0,2 0,20

X %:. (0,60 ? :
' C(O.1 Veelkem)

" P(O.Veelkem)  S(O.Vcelkem)

3. Koeficient pro kazdy stat je aktualizovén:
-a) - na zacatku rozpodtového roku nésledujiciho po pfistoupeni nového Clena
b)  kaZdé tfi roky ve svétle nejnovéjsich statistickych Gdaja.

4. Novi ¢lenové: '

Novi Elenové, kteff.se v budoucnosti k O.LV ptipoji, museji platit povinny finanéni p¥sp&vek
vypoditany podle vzorce stanoveného v této piiloze, s pfidtenim jejich udasti na konkrétnim
financovani za jazyky podle podminek stanovenych v p¥iloze €. 2. '
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Pfiloha &. 2 uvedena v ¢lanku 4, 5 a 6 této dohody

Zpiisob uréovani hlasovacich prav €lenskych statii, povinnych finan¢nich
prispévkil a zphsoby financovini jazyki

1. Zékladni hlasy:
Kazdy ¢&lensky stat ma dva zékladni hlasy.
2. Doplitkové hlasy:

Celkovy po&et dopliikovych hlasi se rovna poloving celkového podtu zékladnich hlasd. A% do
vy&erpani tohoto pod&tu jsou dopliikové hlasy pfid&lovany tak, jak je to vhodné, nékterym
Slenskym statim k zakladnim hlastim podle jejich relativnf pozice v oblasti révy vinné a vina,
a to podle vzorce uvedeného v pifloze &. 1.

3. VéZené hlasy:

Podet -vaZzenych hlast ka?dého Clenského statu se rovnd soudtu jeho zakladnich hlasg a
dopliikovych hlast, jestliZe mu byly pfid&leny.

4, Rozdé&lovani povinnych pHspévki:

Celkova &astka povinnych pi{spévkd hrazenych &leny se vypolitd na zéklad® rozpodtu
pfijatého valnou hromadou.

Jedna tfetina celkové &astky povinnych pfisp&vkd bude rozdélena rovaym dilem mezi
zakladni hlasy.

Dvé tietiny celkové &dstky povinnych pfispévkt budou rozdleny pomérnym dilem
k dopliikovym hlasiim. .

Pro umoZnén{ pfechodu mezi difvéjsi dohodou a souCasnou dohodou finanéni pifspévek
odpovidajict dvéma zékladnim hlasim kaZdého ¢lenského stétu nesmi byt pro prvaf
rozpo&tovy- rok niZ§i neZ ,jednotka pifspdvku“ predtim, neZ soulasnd dohoda vstoupila
v platnost. Vyse finan¢nich piispévich za doplitkové hlasy se proto bude dle potteby upravovat
tak, aby se doséhlo celkové Castky povinnych pfispé&vkil stanovené podle pfijatého rozpodtu.

5. Financovéni jazyki:
Financovéni jazykd je plné zajisténo z celkového rozpodtu 0.1V a bez zvlastniho pfispévku

ze strany ka¥dé jazykové skupiny tvotené &leny a pozorovateli-uZivateli. Podrobn4 ujednani
pro realizaci jazykd budou stanovena pfisluSnymi ustanovenimi ve stanovéch.
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